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NPEAHA3HAYEHUE

BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit (BD BBL KoarynasHa Nna3swma ot 3aek) u BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit with EDTA
(BD BBL KoarynasHa Nna3sma ot 3aek c EDTA) ce usnonaeat 3a KONMYeCTBEHO OMNpeAENsIHE Ha NAaTOreHEeTUYHOCTTa Ha
CcTahnNoKOKN NOCPEACTBOM ANPEKTHUS METOA, B enpyBeTKa.

OBLLO ONMUCAHUE U OBACHEHUE

NpeHTudmkaumaTa Ha cTadmnnoKoKMTe ce OCHOBaBa Ha MUKPOCKOMMPaHETO, MOpdONornsita Ha KONMOHUUTE U KYNTypenHnuTe un
BroxMmnyHN xapaktepuctuku. CtadunoKkokMTe, KOMTO MPUYMHABAT ocTpK nHdekuun (Staphylococcus aureus npu vYoseka n

S. intermedius, n S. hyicus npn XMBOTHWTE), MOraT Aa koarynupar nnasmara. Han-4ecTo nsnonssaHusAT n obLonpuet Kputepui

3a MaeHTUVKaLMSA Ha Te3n NaToreHHU OpraHM3muy ce OCHOBaBa Ha HarnMuMeTo Ha eHauma koarynasa.! CnocobHocTTa Ha
Staphylococcus fa npoayumpa koaryrnasa e cboblyeHa 3a npbs nbT oT Loeb? npe3 1903 r.

Koarynasarta cBbp3Ba nna3MmeHus ubpuHOreH, KOETO NPUYNHABA arnyTUHaLMS Ha OpPraHU3MUTe UNK Koarynaums Ha

nnas3mara. MoraT fa ce npogyumpar ABe pa3nuyHu popMu Ha koarynasata — ceobogHa 1 cebp3aHa. CBobogHaTa koarynasa e
eKcTpalenynapeH eH3um, KOUTO ce NpoayLmpa, Korato opraHM3MbT ce KynTusupa B OynboH. CBbp3aHaTa Koaryrnasa, M3BecTHa oLle
KaTo arnyTuHUpaLL daKkTop, ocTaBa NpuKpeneHa BbpXy KNeTbyHaTa CTeHa Ha opraHn3ma. TecTbT B enpyBeTKa MOXe Aa oTKpue
HannumneTo KakTo Ha CBbp3aHa, Taka U Ha cBoboAHa Koarynasa. MdonatunTte, KOUTO He npoayumpar arnyTuHUpaLL, dakTop, TpsibBa
na 6baaTt nscnefBaHu 3a CNocoBGHOCTTa MM Aa NpoayuMpar ekcTpauenynapHa koarynasa (cBobogHa koarynasa).

BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit u BD BBL Coagulase Plasma Rabbit with EDTA ce npenopbyBaT 3a U3BbpLUBaHE Ha OUPEKTHUSI
TECT B enpyBeTka. V13non3saHusT 3a n3crnensaHe MHOKYNym TpsibBa Aa 6bAe YWCT, Thil KaTo HAaNMUMYMETO Ha 3aMbpCUTEN MOXe Aa
noBefe A0 hanwmey pe3ynTaTi crnes npoabIHKUTENHO UHKyOupaHe. 3a uenute Ha uacneaBaHeTo 3a koarynasa BD BBL Coagulase
Plasma, Rabbit with EDTA nma npevmyLuecTBo npef uMTpaTtHaTa nnas3ma, Tbil kaTo MeTabonumampalumTe uMTpaT opraHu3mu, Kkato
Hanpumep Pseudomonas species, Serratia marcescens, Enterococcus faecalis n wiamoBe Streptococcus, koarynupar uMtpatHaTa
nnasma B pamkuTe Ha 18 h.®

APUHUUNU HA NPOLEOYPATA

S. aureus npogyumpa ABa Tuna koarynasa — cBobogHa n cebp3aHa. CBobogHaTa Koarynasa e ekcrtpauenynapeH eH3vM, KOUTo ce
npoayLupa, Korato opraHM3mbT ce KyntuBupa B 6ynboH. CBbp3aHaTta koarynasa, U3BECTHa OLLe KaTo arfyTuHupaly daktop, octasa
NnpuKpeneHa BbpPXy KnetbyHaTa cTeHa Ha opraHu3mMa.

Mpu AMPeKTHUSA TeCT B enpyBeTka ocBoboaeHaTa OT kneTbyHaTa cTeHa cBobofHa koarynasa Bb3gencTea Bbpxy npoTpomMbuHa

B koarynasHara nnasma, ¢ KOeTo ce nonyyasa TpomGuHononobeH nponykT. Crieq ToBa TO3W NPOAYKT Bb3AENCTBA BbPXY
hubpuHoreHa, Npu KoeTo ce obpasysa PUBPUHOB ChCHpek.*

TecTbT B enpyBeTka ce U3BbpLUBA Ype3 CMeCBaHe B enpyBeTka Ha eqHOAHEBHA GynbOHHA KynTypa Uin KONOHWUKM OT neTpa ¢
HeuHxuMbMpaLy arap ¢ pexumapaTvpaHarta koarynasHa nnasma. EnpyeetkaTa ce nHkyGupa npu 37°C. O6pasyBaHeTo Ha CbCupek B
nnasmara ykassa npoAyLupaHeTo Ha Koarynasa.

PEATFEHTH

Coagulase Plasma, Rabbit (KoarynasHa Nna3sma ot 3aek) e nmocpunuavpaxa 3aeluka nnasma ¢ npubnuantenHo 0,85% Hatpues
uutpat n 0,85% HaTpueB xnopua.

Coagulase Plasma, Rabbit with EDTA (KoarynasHa Nna3wma ot 3aek c EDTA) e nnocdunuavnpaHa 3aeluka nnasma c
npubnuautenHo 0,15% EDTA (eTunengnamuHTaTpaouetHa kucenmHa) u 0,85% HatpreB xnopua.

MpenynpexaeHns U npeanasHU Mepku

3a ynotpeba npu uH-8UMPO AnarHocTuka.

To3n NpoayKT CbAbpXKa CyX eCTECTBEH KaydyK

CnasBaviTe acenTuyHa TEXHUKA U YCTAaHOBEHMTE MpeanasHy Mepku cpeLly MUKPOOUONOrMYHUTE ONacHOCTY NP BCUYKN NPpoLedypu.
Cnep ynotpeba npobuTe, KOHTENHEPUTE, MPEAMETHUTE CTHKNA, ENPYBETKATE U OCTaHanuUTe KOHTaMUHUPaHW MaTtepuanu Tpsbea aa
Ce CTepunuanpar 4pes aBToKnaBupaHe.

YkasaHusiTa 3a yn0Tpe6a Tpﬂ6Ba fa ce criegBat BHMMaTeErnHo.

CbxpaHeHue

CbxpaHsBaliTe HeoTBopeHuTe nuocdunmavpann BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit 1 BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit with
EDTA npu 2 — 8°C.

CbxpaHsiBaiTe pa3TBopeHaTa nnasma npu 2 — 8°C go 14 gHM nnu pasgeneTte Ha paBHU YacTy U 3aMpaseTte HezabasHo npu -20°C,
kaTo cbxpaHsiBate go 30 AHU. He 3ampassiBaiiTe NOBTOPHO cref pasmpassiBaHe.

[aTtata Ha n3TmyaHe Ha cpoka Ha rogHOCT Ce OTHAacs 3a NPoAyKTa B HEOTBOPEHWS KOHTEMHEP NpU CbXpaHeHMe CbINacHO yKa3aHoTo.
He n3nonseaiiTe, ako NpoAyKTbT € COUT, C NPOMEHEH LBSAT UNK Noka3sa ApYyru Npu3Haum Ha HerogHocT. OrnepainTe pa3TBOpeHuTe
peareHTu 3a HanmM4une Ha 3ambpcsiBaHe, n3napsBaHe Unu Apyrv Npu3Hauy Ha HEroAHOCT, KaTo HanpyMep NOMbTHABAHE UK
YaCTUYHO CbCUpBaHe.



B3EMAHE U NMOAINOTOBKA HA MPOBA

Baumalite npobuTe B CTEPUITHW KOHTEMHEPU MU CbC CTEPUITHI TAMIMOHM M 1 TpaHCNopTHpaiiTe HezaGaBHO A0 naGopatopusiTa B
CbOTBETCTBUE C NpernopbyaHnTe pbkoBoacTea. 49

O6paboTeTe Beska npoba NocpeacTBOM NoaxoaaLmTe 3a Hest npoueaypu. '+
Mon6epeTe no6pe UsonmpaHu KonoHun. OnNMcaHuaT No-Aosy TECT U3KNCKBA U3MON3BAHETO Ha YMCTa TECTOBa KynTypa.

3a nacneasaHe TpsbBa Aa ce n3bnpa CbMHUTENEH pacTex, KaTo HanpuMep YepHU KOoHWK BbpXy arapa Ha Vogel n Johnson nnu
TENypUTIMLMHOB arap, U 3NaTcTy, XeMONMTUYHN KONOHWM OT NETPU CbC COeBO-KPbBHUA arap BD Trypticase.

MocpencTBoM BakTepMONOrMyHO yxo npexebprieTe 4obpe nsonvpaHa KonoHWs oT YMcTa KynTypa B enpyBeTka CbC cTepuneH 6ynboH
OT CbpAEYHO-MO3bYHA MHPY3Ms unu coeBmsi 6ynboH BD Trypticase. ViHkyBupaiite 3a 18 — 24 h unu o nonyyaBaHe Ha NbTEH
pacTex. Kato anTepHaTMBeH BapuaHT BMecTo OynbOHHa KynTypa KaTo MHOKyna MoraT Aa ce U3Mnon3BaT HAKOMKO KonoHum (1 yxo),
B3ETU OUPEKTHO OT NETPU C HEMHXMBMpaLL arap, kaTo HanpumMep coeus arap BD Trypticase.

NPOLUEAOYPA

MpenocraBeHn matepuanu: BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit (KoarynasHna Nna3sma ot 3aek); BD BBL Coagulase Plasma,
Rabbit with EDTA (KoarynasHa Nnasma ot 3aek ¢ EDTA).

Heo6xoaumu, HO HenpeaocTaBeHU MaTepuanu: bakTepnonornyHo yxo 3a MHOKynauus, IUNETH, CTepUIHa NpevncTeHa Boaa,
enpyBeTKM 3a kyntuBupaHe, manku (10 x 75 mm), BogHa 6aHst unu nHkybatop (37°C), coeB bynboH BD Trypticase nnu 6ynboH ot
CbpAe4HO-Mo3bYHa nHdy3aus (BHI).

MpuroTBsiHe Ha peareHTa

Pexunppatupante BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit 1 BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit with EDTA upes npubassHe Ha ctepunHa
npevncTeHa Boga kbM hrakoHa, KakTo € NocoyYeHo no-Aony. PasmeceTe upe3 BHUMAaTENHO NpeobpbliaHe Ha (riakoHa.

CbAabpKaHMe Ha onakoBKaTa CtepunHa npeyncreHa Boaa MpubnusuTteneH 6pow TectoBe
3 ml 3 ml 6
15 ml 15 ml 30

TectoBa npouenypa

1. TMocpencteom ctepunHa nuneta ot 1 ml noctasete 0,5 ml pexugpatnpan BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit nnun
BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit with EDTA B TecToBa enpyBeTka ¢ pa3mepu 10 X 75 mm, noctaBeHa Ha cTovika.

2. Tocpencteom ctepunHa nuneta ot 1 ml npubasete npmbnusntenHo 0,05 ml ot egHoaHeBHaTa OynbOHHA KynTypa Ha
n3crnefBaHnsa OpraHn3bM KbM enpyBeTkaTa ¢ nrasma. Kato antepHaTvea, U3nonssavikv CTepuIiHO 6akTepronornyHo
no3e, cTapaTtenHo emyrncndulmpante HAKONMKO KOMOHWUM (Han-manko 1 pl B M03eT0) OT NeTpU C HEMHXMOMTOPEH arap B
enpyBeTkaTta c nnasma.

3. PasmeceTte BHUMAaTENHO.

4. WHkybupaiTe Ha BogHa b6aHsa unu B MHKy6aTop npu 37°C B npoabIikeHue 3a 1o 6 vaca.

5. [lepvoanyHO MHCNEKTUpanTe enpyBeTKUTE Ypes BHUMATENHO HaKknaHsHe Ha enpyBeTkaTta. M3bsreaiiTe pa3TbpcBaHETO U
paskrnallaHeTo Ha enpyBeTKkaTa, KOeTo MOXe Aa NPUYUHU pasnajaHe Ha CbCupeka U BCreACTBYE Ha TOBA — CbMHUTENHU
unu chanwmeo oTpuLaTENHN pe3ynTaTh oT TecTa. Beska cteneH Ha koarynaums 3a nepuoga oT 6 yaca ce npuema 3a
NONOXWUTENEH pesynTar.

6. Ako cnep 6 yaca He ce HabntogaBa cbeupek, NpoabIKeTe ¢ UHKybupaHe npu 37°C 3a fo 24 yaca. MHoro wamose,
npoayumMpaLLm eHsnM cbe cnaba akTMBHOCT, Koarynupar nnasmara egsa cnef 24 h nHkybaums.

7. 3anuweTte pesyntaTure.

MoTpe6uTenckn ka4ecTBeH KOHTpPON

B MomeHTa Ha ynotpe6a TecTBalUTe KakTO MOMOXUTENHW, Taka U OTPULLIATENHU KOHTPOMHMW KynTypu, 3a Aa NpoBepuTe Kak paboTaT
KoarynasHata nrnasma, TeXHUKUTe n MeToaukaTta. CregHuTe [onyn3bpoeHn KynTypu ca MUHUMYMbT, KOUTO TpsiGBa Aa ce u3nonssa
3a u3nuTBaHe Ha paborara.

OpraHusbm ATCC Peakuus
Staphylococcus aureus 25923 Cbcupek B enpyBeTkara
Staphylococcus epidermidis 12228 Be3 cbecupek B enpyBeTkata

M3ncksaHusaTa 3a kayecTBeH KOHTpon TpsibBa fAa ce M3nbHABaT Cbobpa3Ho C AeicTBaLMTe MECTHU, AbpPXaBHU n/vnu deaepantm
pasnopenbun Unu n3nMckBaHUATa 3a akpeauTaums, KakTo M CbobpasHO CbC CTaHAAPTHUTE NpoLeaypy 3a Ka4ecTBEH KOHTPON Ha
BaluaTta nabopatopusi. lNpenopbyBa ce NOTpebUTENAT Aa ce OTHACst KbM CbOTBETHOTO pbKOBOACTBOTO Ha CLSI u pasnopenbute
CLIA 3a cbOTBETHUTE NPaKTUKM 3a KA4YECTBEH KOHTPOI.

Pe3yntatun

Bcska cteneH Ha koarynaumsa B BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit unu BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit with EDTA ce npuema
3a nonoxureneH TecT. Kato Hacoka npu MHTEpNpeTMpaHeTo Ha peakuMMTe MOXe Aa ce U3MNon3Ba criegHaTta avarpaMa.



OTtpuuaTtenHa

MonoxuTtenHa

OTpuuartenHa

1 + MonoxwutennHa
2 + MNonoxutenHa
3 + MNonoxutennHa

4 + [MonoxutenHa

1+

2+

3+

Bes cneam ot hopmupaHe Ha pUbpUH

Mankv HeopraHuavpaHu cbeupeLm

Manbk opraHusupaH cbcupek

lonsam opraHun3npaH CbCcupek

4+

LisnoTo cbabpxaHue Ha enpyBeTkaTa koarynvpa 1 He ce NoMpbABa NpU HakMnaHsiHe Ha enpyBeTkaTa.
OrPAHUYEHUA HA NMPOLUIEQYPATA

1. Hskon BaOBE OpraHU3Mm yCBOSIBAT LMTPAT Npy CBOSI MeTaboNM3bM 1 faBaT haniumMBo NOMOXUTENHN peakumm 3a
KoarynasHa aktuBHocT. O6uyaiiHo ToBa He Boaw [0 NPoGrnemMu, Tbil KaTo TECTBT 3a koarynasa ce U3BbpLLBa NOYTU
U3UAMNO BbPXY CTAdMIIOKOKU. Bb3MOXHO e obade GakTepunTe, KOUTO YCBOSIBAT LMTPAT, Aa 3aMbpCAT KynTypuTe oT
Staphylococcus, BbpXy KOUTO Ce U3BbpLUBA TECTLT 3a Koarynasa. Tesv 3aMbpCeHu KynTypu MoraT npy NPOSbIKUTENHO
UHKyGMpaHe Aa Aanat danumeo NoNoXUTENHY pesynTaTy Nopaay yCBOsSIBAHETO Ha LuTpart.*

2. Hsakou wamose S. aureus npodyumpar ctadunoknHasa, KoSTo MoXe [a nuanpa cbempeuuTte. AKO enpyBeTkUTe He

6baar otyeTeHn 4o 24 h ot UHKy6MpaHeTo, MoraT fa ce NposiBAT arnimBo oTpuLaTenHu peaynrtaru.’

3. He unsnonseaiite nnasmara, ako Npean MHOKYNUpaHEeTo ca ce hopMupani npeumnmTaT Unm cbeupek.

3a BupgoBe Staphylococcus, pas3nuuHu oT S. aureus, MOXeTe [ia NonyynTe no-godpu pesyntati Ypes KynTypu B NeTpu

c arap.

PABOTHU XAPAKTEPUCTUKK

Pabotata Ha BD Bacto Coagulase Plasma (cera BD BBL Coagulase Plasma) ce cpaBHsiBa ¢ YeTupu Apyru TecTa 3a uaeHTudunumpaHe
Ha Staphylococcus aureus npu npoy4ysaHe, nposegeHo ot Ad Luijenkijk, van Belkum, Verbrugh u Kluytmans.' MsebpLisa ce TecT 3a
cBoboHa koarynasa (B enpysetka). OcBeH ToBa 3a MAEHTUMULMPAHE Ha U3onaTTe Ce U3Mon3BaT TECTLT 3a CBbp3aHa koarynasa
(Ha arap) v Tpu NpeanaraHy B TbproBckaTta Mpexa TecTa 3a naTtekc arnyTuHauums.
Ot 330 nsnutBaHu ctadumnokokosu nzonata 300 ca S. aureus, n 30 He ca S. aureus. Bcuuky TecToBe AaBat oTpuuaTenHu
pesyntatu 3a 30-Te n3onarta, kKouto He ca S. aureus, npu cneunduyHocT ot 100%. Tabnuuarta no-gony o6obLiaBa
YyBCTBUTENHOCTTA Ha BCSKa OT cMcTeMuTe 3a uscnefBaHe no otHoweHune Ha 300-Te n3onata S. aureus.

MSSA* (222 nsonara)

MRSA** (78 nsonara)

O6wo (300 nsonara)

Bpoi panwmBo

Bpoi hanwmBo

Bpown cpanwueo

Teer OTOULATENH YyBcTBUTENHOCT OTOULATENHN YyBcTBUTENHOCT OTOULATENHM YyBcTBUTENHOCT
puL Ha TecTa (%) puu Ha TecTa (%) Pyl Ha TecTa (%)
pesyntatu pesyntatu pesyntatu

CeoGopra 0 100 6 92,3 6 98,0
koarynasa
Cebp3ara 0 100 3 96,1 3 99,0
koarynasa
TecT 3a natekc
arnyTuHaums 0 100 0 100 0 100
No. 1
TecT 3a natekc
arnyTuHaumna 2 99,1 12 84,6 14 95,3
No. 2
TecT 3a natekc
arnyTuHaumsa 0 100 0 100 0 100
No. 3

* YyBCTBUTENHN Ha METULMIWH S. aureus.
** YCTONYMBM Ha METULWIVH S. aureus.




Mpu BTOpO NpoyyBaHe, npoegeHo oT McDonald and Chapin'', pa6oTtata Ha BD BBL Coagulase Plasma ce cpaBHsiBa upes
2 - h Tect 3a koarynasa B enpyBeTtka (TCT) c ABa npeanaraHu B TbproBckara Mpexa TecTa 3a naTekc arnyTuHauus npu
OVIPEKTHO naeHTuduumpane Ha S. aureus oT BynbOHM 3a XEMOKYNTYpU 1 OT NeneTu, NoflyYeHn OT CynepHaTaHTUTe Ha ByTunknuTe
BD BACTEC. OueHnsiBaT ce cTo 1 gBaHageceT (112) KnMHWYHKU n3onata oT XeMOKyNTypu u 68 oTpuuaTenHu ByTUIKn XeMOKYNTypu C
nocsiBka OT pasnnyHU rPaM-NnorioXXNTENHN OPraHN3MM.

Tabnuuara no-gony npeacrassa pe3yntatuTte OT TeCTa 3a Koarynasa 1M TeCToBeTe 3a NaTteKe arnyTnHaunsa KakTo 3a NocATUTE, Taka U

3a KINUHNYHUTE I'Ip06VI.

Bpo# nonoxutenHun pesyntatun
Bpoii aepo6u/ [OvpeKkTHO MNeneTtun
Kynypu v opraiussm (mu) | Bpoit anaepoGu TecT 3a natekc | TecT 3a naTekc TecT 3a natekc | TecT 3a naTekc
(o6wo) arnyTuHauusa | arnyTuHauus arnyTuHauusa | arnyTuHauus
No. 1 No. 2 TCT No. 1 No. 2 TCT
MoceBku
Staphylococcus aureus 11/8 (19) 0 0 19 2 2 19
gfsg;ﬁjz;s;p””me””” 9/9 (18) 0 0 0 0 0 0
Streptococcus pneumoniae 5/5 (10) 0 0 0 0 0 0
Enterococcus spp. 6/5 (11) 5 5 0 5 5 0
Streptococcus agalactiae 3/5 (8) 0 0 0 0 0 0
Streptococcus pyogenes 111 (2) 0 0 0 0 0 0
KnuHunyum
gfsg;ﬁjz;s;p””me””” 70/3 (73) 0 0 0 0 0 0
Staphylococcus aureus 35/4 (39) 5 4 31 5 4 30

OT 68 ByTMnIKM XeMOKYNTYpW C NOCEBKM 2 - h TeCT 3a koaryrnasa B enpyBeTka ¢ nsnonssaHe Ha BD BBL Coagulase Plasma
naeHtTuduumpa npasunHo 19 ot 19 xemokynTypu ¢ nocesku oT S. aureus. INMpu 2 - h TecT 3a Koarynasa B enpyBeTka Hama anmso
nonoxwutenHu pedyntatn. OT 112 oT n3cnegeaHnTe KNMHWYHM Npobun 2 - h TecT 3a Koarynasa B enpyBeTka naeHtTuduympa npaBunHo
31 ot 39 anpekTHU n3onata S. aureus oT GynboHa ¢ xemokynTypa u 30 ot 39 usonata S. aureus OT NeENeTUPaHUTE CynepHaTaHTU
Npun YyBCTBUTENHOCT CbOTBETHO OT 79,5 1 76,9%. CneumdmnyHOCTTa KakTo Ha NOCATUTE, Taka 1 Ha KNMHWYHUTE n3onatu e 100% 3a
TecTa 3a Koarynasa B enpyBeTka.

HANMUYHOCT
Kat. No. Onucanue
240658 BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit (BD BBL KoarynasHa Nna3ma ot 3aek), 10 x 3,0 ml

240661 BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit (BD BBL KoarynasHa lNna3ma ot 3aek), 10 x 15,0 ml
240827 BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit with EDTA (BD BBL KoarynasHa Nna3sma ot 3aek ¢ EDTA), 10 x 3,0 ml
240826 BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit with EDTA (BD BBL KoarynasHa Nna3ma ot 3aek ¢ EDTA), 10 x 15,0 ml
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TexHuyecko 06CJ'Iy)KBaHe 1 NogApBXKKA: ce CBbpXeTe C MeCTHUA npeactasuTen Ha BD unu bd.com.
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YYYY-MM-DD / YYYY-MM (MM = end of month)
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